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Introduction

Tutu yd'o fia tiaa tu'un na fiuu Nuu Tiaxin xi'in na ndéé xiyo oeste
nuu Skuiya kd'an xa'd tu'un na ikén xi'in naxa ndéé-na. Klni-ndu
tiaa-ndu tutu y6'o na sidna'a-yo lo'o tu'un mii-yo ra né kutu'va-yo
naxa tiaa-yo tu'un-yo. Chikda-ndu nd'na xi'in td'an tu'un né ii'vi-na

kundaa ini-yo ndi'i-fia ra kitéo-yo ka'vi-yo tu'un-yo.

Kiinj-ndu né ndikuii na yuvi kutéo ka'vi tutu y6'o: na tiaa, na si'i

xi'in na vali.

This dictionary written in Western Juxtlahuaca Mixtec expresses
the Mixtec language and culture. The purpose of this dictionary is to
show some common words in their written form and in drawings in
order that Mixtec people will be able to enjoy reading in our

language.

This dictionary is for everyone, young and old. We hope that this
dictionary brings joy to all who read it.
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Na'a fyo ndivi

chila'ndi

rainbow



Kiti ve'e

kolo

ndiuxi
chicken

chéle

rooster chitu 3 vila

cat
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calf
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ndikachi 4 lanchi

goat

sheep



Kiti yuka

ndiva'yu
coyofte

raccoon



rabbit

tita ifiv 4 tuita ifia
porcupine



ocelot

kokia
rattlesnake

wild boar



Kit{ vali

tioko

titie'é

cockroach

tiko6 if tixaa




Kit{ nuq jtia

mali

mosquito

xald tava




chilolo
tadpole
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tiaka fyo ixi yu'a shrimp
catfish



Saa

chi'yo
nest

ndio'o

10 hummingbird
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saa l6na
woodcreeper

11|

saa ndi
woodpecker

saa kud'a
vermillion flycatcher

saa pacheko
bewick’s wren
whip-poor-will
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saa xi'na
hawk




tixiko 16na

swallow
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ndikuiyé

road runner "=
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Itu-yo

corn kernel

Sweet corn
x4'a

hominy

yuxan

dough
14 tortilla



Na kud'a xi'in fiu'a

tixa'an

casserole dish

N4 séva'a xiy6 kad-na.
She is making a griddle.

pot with handles
walter jug
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Na'a ve'e

ko'6

plate
ndiasa

nking gourd hand stone tia'a
TR gourd water bottle

yOso
mealing stone
ndiaka ndiki saxixin fia'a ko'6 xtiun tia'a
colander o mortar
fia'a xixi-yo

food
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Xatin

wooden box

i

toka
basket

17
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Sa'ma-yo

kot6 vixin

Jjacket



iin tOké
leather belt
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toké
woven belt
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sa'ma xa'a
socks
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Kiti vixi

ndika
banana

tikuaa ndikin
guava

tioo ndika kua'a

pomegranate mamey sapote

vixi

pineapple
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tikuaa laxa
orange

manila tamarind

Kiti vixi kindiaa-ra.
He is picking fruit.

chiki

ndie'é

peach

ndud
pit
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Na'a xixi-yo

nana

chayote

12

ya'a
chile

mushroom

ndichi

green bean
P sweet potato

na'mi



si'va va'a

cocoa
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nduva

fig-leaf gourd



vi'ndia

nduchi

tortilla tinana
tomarto

—_——

tichi

avocado

tinandoo

hoja santa

tikumi ndua

garlic
25



Na yuvi

nana xa'nu
26 grandma



Iin-yo

nud

—face

. T = soko
tixe'e A
ndika ) ' shoulder
armpit
chest /////
i satd
ixin
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abdomen

nda'a
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foot -
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ix{ xinf Xini-yo
hair

tiaan
forehead

ixi xikua

eyebrow

cye Xitin

ixi yu'a nose

moustache
s0'o
ear yu'd nu'u
mouth tooth
kufiu nud ixi x3a
cheek sukiin beard
throat
Nda'a-yo
nduku nda'a
fingers
vavi nduku nda'a chiin
finger joint / nail
ini nda'a
palm 'ylduku nda'd kd'nu

thumb



kull
/ ndiki xini

brain
nafiu
lung
kgvg ] anima
gall bladder | heart
taxd'a nud ini
/
liver stomach
kaa siti ndeé
pancreas large intestine
lamba tidxa __—— siti kuiin
bladder small intestine
sukin xa'4
ankle
nduku xa'a _
toes
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Ndida-yo mii-yo

N4 katdn kad-fid xini-fia.
She is braiding her hair.

Na chi'i kad-fia xini-na.

She is washing her hair.
Rl Ml =
spiyo
Ra nd4'a kid-ra. toothbrush

He is washing his hands.

Kani-ra tiku nda'a-ra lo'o.

30 He is giving the boy an injection.




N4 nddkatia sa'm4 kGd-i4. vika
She is washing clothes.

Ra chichi kaa-ra.
He is bathing.

Xito'ni-fid nu-fia xi'in yud tatan.
She is examining her face in a mirror.

31




Na sava'a-yo

Ra sédka'a ktt-ra.
He is playing music.

Ra sdkoyo nuni kdd-ra.

He is shelling corn.
32

Na ka'vi kaa-na.

They are reading.

Na xaxi ndixi kid na vali yd'o.
These children are eating corn on the cob.

N4 indu'a kaua-fia.

She is sitting.




Ra ta'vi tuttin kid-ra.
He is splitting wood.

Ra ixiko kud-ra.
He is selling.

Ra cha'vi kdd-ra tiaa sachifiu xi'in-ra.
He is paying the man who works for him.

Va'a sdkud'a ra y6'o.
This boy is studying hard.

Niami-na 1€e se'e-na.

She is hugging her baby.
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Na sachifiu-yo itu

yata itin
wood tipped plow

yata chi'i

planting stick
Ta'vi-ra fiu'a x{'in sindiki. )
He is plowing the soil with his cattle.

Na chi'i kig-na.

They are planting.

kaa pa'la nua

hoe

Xitu-ra xa'd itu.
34 He is weeding his corn field.



yuchj linko
hook blade knife

He is harvesting. laki'i

yuchi
machete

Ndayo'o xa'ndia-ra kaxi uru sana-ra.

He is cutting fodder for his donkey. 3



Na sachifiu na si'i
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tindud yu'va
ball of thread

N4 kiku kdg-fi4. needle
She is sewing.

Ndiso xini-fi4 tuttin.
Na ti'vi kaa-fia. She is carrying firewood,

36 She is sweeping.



'va kaa-fa.

'a yg
She is making thread.

a sava

N/
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a sava'a iiuna
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She is making a net.

~

N4 ndiko kuu-fia.

She is grinding.
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N4 ndida ndikachi

~
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Na kanu na si'i

Nd{i-ii4 isa.
She is preparing
the warp thread.

Na kinu kuad-fia.

She is weaving.
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shed rod




Tiin-fia kiin isa-fia.

She is lifiing the warp with the heddle string.

Chikaa-na xitd kua'a sa'ma xita.
She is inserting the batten as she
makes a tortilla cloth.
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Na ndé'o-yo

Ra xdku kdd-ra. N4 x4ku kdad-fia.
He is laughing. She is crying.

Ra ixini kadg-ra.

He is dreaming. s e
£ Iyti'u ra lo'o nut tina.

He is afraid of the dog.

Ra kd'vi kaa-ra.
He is sick.
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Kindasi-fid na yuvi ndatu'un vatia.
She can't stand gossipers.

Kiisif ini-fi4 x{'in tina lo'o.
She is delighted with the little dog.

fyo tati ini-ra.
He is feeling sad.

Ra ndakindieé kad-ra.
He is resting.

He is feeling bored.
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Ndi'i ini-fi4.
She is worried. Tia xini kdd-ra.
He doesn't know.

Saa ini-fia.
She is angry.

Kiika'an nutd-ra.
He feels ashamed.
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